The raksin Spirit (E-96 & DE-1)

narrative / expository

1 The raksin Spirit (E-96 & DE-1)

The following text describes the raksin spirit, a spirit who can cause problems for a woman having difficulties
during childbirth.! Considerable fear is associated with this spirit, and the text describes ways the Halbi deal
with any manifestation of the raksin.

The text is predominantly narrative with some expository material. There are two parts to the text, the first
(E-96) describes an event that occurred in the village some time in the past. The second part (DE-1) was added as
an addenda and describes how the Bhatpal villagers have gone about honouring this spirit and keeping her from
causing them trouble.

1.1 Free Translation of Text

Free translation of the raksin Spirit (E-96)
1. raksin : This thing will happen to women.

2. As a woman cannot give birth, just as the child inside will be alive, and (then) the woman dies, the raksin
spirit will occur (appear). Her teeth will become huge, so I'm told. And (her) hair will be all over the place, so
I'm told. And the teeth will stretch out larger and larger, so I'm told. And from the giving birth place, she will rise
up, so I'm told, for chasing people.

3. When she arises she will chase people. Not one person will stay there.

4. Like that, having seen (her), at the time of rising from the sitting place, one is to be running away to the river
that first time. And one is to be crossing that river.

5. When she chased to the river she will not cross over. It is her limiting factor, so I'm told. She won't cross the
water, so I'm told.

6. Or else at the time of happening, after having seen (her?) first an incantation or else a chain or else with
a rope, one is to be tying her, so I'm told. And one is to be binding her with three rocks, so I'm told. And after
having quickly taken her to the river, one is to be throwing her in, so I'm told. Then nothing (bad) happens, so
I'm told. Or else she will greatly chase people, so I'm told.

7. And when she gets to people she will tickle them, so I'm told. They will die, so I'm told.
8. People will call that the raksin spirit.

9. It happened just like this in our village, so I'm told. A man had gone to worship or something, so I'm told. At
his going time, his wife had sat to give birth, so I'm told. Like that, having heard, the village midwives went (to
her), so I'm told. Having gotten in front and behind her they watched, so I'm told. Also, birth absolutely did not
happen, so I'm told. Like that whatever happens, so I'm told. Her eyes and ears turned up, so I'm told. Whatever
happens, so I'm told.

10. Then as the midwives had moved away, those shaman and diviners said, so I'm told. "It won't happen, that
so-and-so raksin is coming up. Run, run!" they said, so I'm told. And how they ran away, so I'm told.

11. The first time (they ran) to the White Water and they crossed the White Water, so I'm told. That raksin,
having chased them, she saw, so I'm told. Those people had crossed the water, how would she yet chase them?

12. She returned and she came to the house, so I'm told. Those who ran away are on the other side of the river
now. They call that village Potanar Deur.

I'Collected notes from Durga Ram Kasyap and Chingaru Ram Baghel. 1974. Researcher: Fran Woods.
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13. When those people come to our village, they do not drink the water from that crossed over river. Like that,
that man who had left the village and gone for worship, he came. At that time after having gone to the house, that
raksin had sat, so I'm told. Her hair had gone all over the place, so I'm told. When he knew (what had happened),
he had set down a fish trap, so I'm told.

14. Into that fish trap very many fish had swum in, so I'm told. They tied up into a bundle the very big fish, so
I'm told. And he brought and he is seeing, so I'm told. The village absolutely heard it had swum in, so I'm told.
He arrived at the house and he saw, so I'm told. And he said, so I'm told. He said, "Bring a sifter!"” so I'm told.

15. At the time of pouring (the fish) into the sifter, he eats them with a crunching sound, so I'm told.

16. Then that man knew, at time of diving into food, and how fast he ran away, so I'm told. Where the villagers
had run, that very direction he ran, so I'm told.

17. That's all.
Free translation of the addenda to the text about the raksin spirit (DE-1).
1. Now that spirit is in our village. The people of our village will honour that spirit.

2. Saying just like this, "For the women giving birth, let there be good clean water," our village's people ought
not to (need to) do sacrifice ceremony. If plow with the bihpa, that spirit will spoil things.

3. Her image is (in the village). For her at the sacrifice time (we give) dried fish, and previously they were
sacrificing one pig.

4. Now, at the time of tying the neckstrings, they don't sacrifice (a pig), they will sacrifice a duck. And they
will make finger rings from the stalk of the Indian gooseberry. And they will give rice snack made with the Indian
gooseberry. They will make one k'3dli, that much. At the raksin spirit chasing time one is to be saying, "Give her
the Indian gooseberry leaves for a snack." And after having stripped off the Indian gooseberry leaves, one is to
be giving (to her), so I'm told. Those Indian gooseberry leaves are her snack, so I'm told.

5. With this much, this speech is finished.

1.2 The raksin Spirit Interlinear
The raksin Spirit (E-96)

E-96:1
TFAA: T N G gw el
raksin e biti baele mon houat
N PRON CLSS N PRT V

spirit name this  thing woman =PL become-3P.F2
raksin : This thing will happen to women.

E-96:2.1
Sl JUS T EEH AT TqE s e fiae S Tme, emex
dze baele nd3got houk ni  soke dzosan pila bPitre dziu roede  aur
REL N % NEG V REL N N N ST CONJ
REL.MKR woman give birth-INF not be able-3S as child inside=LOC life be-3S.F1 and
S G 1 Lt - G L LR E 0 B 7 | oy
dzanu baele morede hun biti raksin houae
PRT N \Y% DEM CLSS N ST

focus woman die-3S.F1 that thing spirit name become-3S.F2
As a woman cannot give birth, just as the child inside will be alive, and (then) the woman dies, the raksin
spirit will occur (appear).
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E-96:2.2
BIAT W A WA A GEl
hun tfo dzanu dat men lomuae moane
POSSPRON PRT N PRT V PRT

she=POsSs focus tooth =PL stretch-3S.F2 REPRTDINFO
Her teeth will become huge, so I'm told.

E-96:2.3
WL F F I 7T el
aur kes ke  bigran deuae mone
CONJ N CASE V PRT

and  hair GOL all over the place-CONJ.COMP-BEN-3S.F2 REPRTDINFO
And (her) hair will be all over the place, so I'm told.

E-96:2.4

AT T@ AT AAd LT A
aur dat mon lomte lomuae mone
CONJ N PRT V \% PRT

and  tooth =PL stretch-CONJ.INC stretch-3S.F2 REPRTDINFO
And the teeth will stretch out larger and larger.

E-96:2.5
AT AT gl I A Fear EOS B Ly T AN AT &
aur n3goat hoto than le ufto kadze houae mone log mon ke
CONJ COMADJ CLSS MKR ADJ POSTP ST PRT N CASE
and  give birth-ADJR place =SRC get up-ADJR for become-3S.F2 REPRTDINFO people GOL
gadr TS|
kPedto kadze
ADJ POSTP

go fast-ADJR for
And from the giving birth place, she will rise up, so I'm told, for chasing people.

E-96:3.1
T AT ANMHAT F GG
utli ale logmon ke  kPeduae
\% ADV N CASE V

get up-3S.NM.PC when people GOL go fast-3S.F2
When she arises she will chase people.
E-96:3.2
Uil TE® AN US|
hunlage gotok log  rounuat
ADV NUM N \'
at that place one  people be-CONJ.COMP-not-is.3P
Not one person will stay there.

E-96:4.1
ST dEdar A gl & EEl TH R e ar
uson  boslo  lagle hoto ke dokun eke har gotok bole
ADV ADJ N PHRADV % NUM N NUM ADV
like that sit-ADJR place=SRC become-CONJ.INC-TEMP see-CONJ.COMP first times one  also
q=r are I A0
nddi bate porator ae
N N \Y

river direction=LOC run-CONJ.INC-is.3S
Like that, having seen (her), at the time of rising from the sitting place, one is to be running away to the river
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that first time.?
E-96:4.2
AT g AL & ATHRAE AU
aur hun nddi ke naktor ae
CONJ DEM N CASE V
and that river GOL cross over something-CONJ.INC-is.3S
And one is to be crossing that river.

E-96:5.1
Eul ECEl aqMT A ATRAT T q=r &
hun kPedli ale hun naklo biti n3di ke
DEM \% ADV DEM ADJ CLSS N  CASE

that person chase-3S.NM.PC when that person cross over something-ADJR thing river GOL

AT

nakunoae

AV

cross over something-CONJ.COMP-not-is.3S
When she chased to the river she will not cross over.

E-96:5.2
g Ar T LT qMT |
hun tfo pani kirea ae mone
POSSPRON CN EQ PRT

she=POSS limiting factor of raksin spirit is.3S REPRTDINFO
It is her limiting factor, so I'm told.>

E-96:5.3
O & AR e
pani ke  nakunoae moane
N CASE V PRT

water GOL cross over something-CONJ.COMP-not-is.3S REPRTDINFO
She won't cross the water, so I'm told.

E-96:6.1
AR FEd gl THA ATl AW " AR T
nahale useon  hoto ke dokun bhati age  mb3tra nahale sikra
CONJ ADV PHRADV \Y% PRT ADV N CONJ N

or else like that happen-CONJ.INC-TEMP see-CONJ.COMP after before incantation orelse chain

qTETe FREr o EIEGIREE LY et
nahale borihi  t"ane badtor ae moane
CONJ N N \% PRT
or else rope type place=LOC tie-CONJ.INC-is.3S REPRTDINFO
Or else at the time of happening, after having seen (her?) first an incantation or else a chain or else with a
rope, one is to be tying her, so I'm told

E-96:6.2
AT 9 I Far qFAT A9 F  d(EdE T T
aur tin f"an dzota pokna men ke  badtor ae mane
CONJ NUM CLSS N N PRT CASE V PRT

and three thing grinding stones stone =PL GOL tie-CONJ.INC-is.3S REPRTDINFO
And one is to be binding her with three rocks, so I'm told.

2 Awkward translation, needs work.
3Maybe a bit like kryptonite for Superman.
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E-96:6.3

AT ST et o AMEH AT AT TRTAL AT

aur dzanu n3di ne dz"spke neun brati pokator ae

CONJ PRT N  POSTP ADV \% PRT V

and focus river =LOC quickly take-CONJ.COMP after throw out-CAUS-CONJ.INC-is.3S
A
mone
PRT
REPRTDINFO

And after having quickly taken her to the river, one is to be throwing her in, so I'm told.
E-96:6.4

T FEd g |

tebe kaini  hoe mone

CONJ PHRADV V PRT

then nothing become-3S REPRTDINFO

Then nothing (bad) happens, so I'm told.

E-96:6.5
AR ARTEAT % HUAT GEAT |
nahale logmoan ke oesa kPeduae mone
CONJ N CASE ADJ V PRT

orelse people GOL much go fast-3S.F2 REPRTDINFO
or else she will greatly chase people, so I'm told.

E-96:7.1
AT S ANHAT F FHIA AUHAT [AATST A
aur dzanu log mon ke  omrale desa gutlauae  mone
CONJ PRT N CASE V ADJ V PRT

and focus people GOL arrive-CAUS-1S.PTC much tickle-3S.F2 REPRTDINFO
And when she gets to people she will tickle them, so I'm told.
E-96:7.2
HRTSAT A
morauat mane
\' PRT
kill-3P.F2 REPRTDINFO
They will die, so I'm told.

E-96:8
T & ANTHEA TEEE Sedl
hun ke log men raksin boluat
PRON CASE N N \%

she  GOL people spirit name say-3P.F2
People will call that the raksin spirit.

E-96:9.1
ot a wE g T
asni amtfo gaw  holi moane
ADV POSSPRON N v PRT

like this-EMP we=POSS village become-3S.NM.PC REPRTDINFO
1t happened just like this in our village, so I'm told.
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E-96:9.2

TerF Hid  FT EEL AT AA TS AT |
gotok monuk kae sewa ae ale dzauroe mone
NUM N EXCL N EQ ADV V PRT

one  man EMP(emphasis) worship is.3S when go-CONJ.COMP-be-3S REPRTDINFO
A man had gone to worship or something, so I'm told.

E-96:9.3
Ul AT ERUC 1 e T B B 7 D 1 £ A K A
hun tfo gelo bera baele biti n3get houk bosu roli moane
POSSPRON ADJ N N CLSS V \% PRT

he=POSS  go-ADJR time wife thing give birth-INF sit-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC REPRTDINFO
At his going time, his wife had sat to give birth, so I'm told.

E-96:9.4
T T T T AT A SR SERY
usne sunun sunun gaw tfo suin dokri dokri
ADV \Y% \Y% N PRT N N N
like that=MAN hear-CONJ.COMP hear-CONJ.COMP village =POSS midwife old woman old woman
L A
gela mone
\Y% PRT

g0-3P.PTC REPRTDINFO
Like that, having heard, the village midwives went (to her), so I'm told.

E-96:9.5
qTe &Y EEZ THAT Ll
pate p'ure  houn dokla mone
N ADV  V v PRT

behind=LOC first-ON become-CONJ.COMP watch-3P.PTC REPRTDINFO
Having gotten in front and behind her they watched, so I'm told.

E-96:9.6
EIEEE NG TR A
bole n3gat ni tfi hoe mane
ADV V PRT

also give birth-not-absolutely-become-3S REPRTDINFO
Also, birth absolutely did not happen, so I'm told.

E-96:9.7
SE FOT FEAA BT A
usne kason kason hoe mone
ADV RPRON \Y% PRT

like that=MAN whatever become-3S REPRTDINFO
Like that whatever happens, so I'm told.

E-96:9.8
AEF T FeAerd FASTT e
aik kan ultate ultae mane
N N V \% PRT

eye ear turnup-CONJ.INC turn up-3S REPRTDINFO
Her eye and ears turned up, so I'm told.
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E-96:9.9
FOT FEAA BT et
koson kason hoe mone
RPRON Y% PRT
whatever become-3S REPRTDINFO
Whatever happens, so I'm told.
E-96:10.1
qd qEA S L G I TS Tgrast Bl
tebe suin dokri mon aur hun o2lge eu rohotdze hun
CONJ N PRT CONJ DEM ADV \% DEM

then midwife-old woman =PL and that separately come-CONJ.COMP-be-3S-REL.MKR that person

LIRS G E I 1 E Lot

sirha gunea man bolla mone

N N PRT V PRT

shaman diviner =PL say-3P.PTC REPRTDINFO

Then as the midwives had moved away, those shaman and diviners said, so I'm told.
E-96:10.2

" ¥ AT LA ATT AT 79 THRAA Fedl FS 20HI

ni  hoe re maé lotea bap lofi mon raksin utto kadze hoese
NEG V VOC EXCL N ADJ POSTP V
not become-3S friend! EXCL of anger spirit name get up-ADJR for become-3S.PINC
"It won't happen, that so-and-so raksin is coming up.
E-96:10.3
EIRAED TS Aer Ll
porau porau bolla mane
\' A\ \% PRT

run-2S.IMP  run-2S.IMP say-3P.PTC REPRTDINFO
Run, run!" they said, so I'm told.

E-96:10.4
AT FT QAT |
aur kae porala moane
CONJ EXCL \Y% PRT

and  EMP(emphasis) run-3P.PTC REPRTDINFO
And how they ran away, so I'm told.

E-96:11.1

L ) CO TR B M A WL eI F ATEAT

eke har podripani bate aur podri pani ke  nakla

NUM N PN N CONJ PN CASE V

first times white-water direction=LOC and  white-water GOL cross over something-3P.PTC
A
mone
PRT
REPRTDINFO

The first time (they ran) to the White Water and they crossed the White Water, so I'm told.
E-96:11.2

T UEEE ®Ed TFHAT A
hun raksin kPedun dakli mone
DEM N \Y% \Y% PRT

that spirit name chase-CONJ.COMP see-3S.NM.PC REPRTDINFO
That raksin, having chased them, she saw, so I'm told.
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E-96:11.3
R I N 1 1 M I 1 R A F FC & @A
hun man to pani ke  naku rohot kae ke  kPedtata
PPRON CONJ N CASE V REL CASE V
they thus water GOL cross over something-CONJ.COMP-be-3S what GOL chase-3P.SUBJ-yet
Those people had crossed the water, how would she yet chase them?
E-96:12.1
et EIETCES Bl A
phirli aur g"ore ili mone
A\ ADJ N A\ PRT

return-3S.NM.PC other house=LOC come-3S.NM.PC REPRTDINFO

She returned and she came to the house, so I'm told.
E-96:12.2

R LR = 1 £ = 1 - G - S e S 21 s
hun porau log ebe dzanu n3di p"oele asot
DEM ADJ N ADV PRT N  ADV ST
that run-PERS people now focus river across is.3P

Those who ran away are on the other side of the river now.
E-96:12.3

L R TR 1 oA ) R e 1 - B 1 s L
hun gaw ke  potanar deur gaw  boluat
DEM N CASE PN N \Y

that village GOL Potanar Deur village say-3P.F2
They call that village Potanar Deur.

E-96:13.1
g AT Bl TE T Bl g ATl LEL
hun log amtfo gaw  ne ile hun naklo nadi
CN POSSPRON N POSTP V DEM ADJ N

that person-people we=POSS  village =LOC come-CNSUF that cross over something-ADJR river

=T qr F Tl

tfo pani ke  kPaunoat

PRT N CASE V

=POSS water GOL eat-CONJ.COMP-not-is.3P

When those people come to our village, they do not drink the water from that crossed over river.
E-96:13.2

SET TE ATRTEr T BT HAT TS AT Eul
usne gaw  bPaglo bera hun sewa d3zau roledze hun
ADV N ADJ N DEM N \% DEM

like that=MAN village leave-ADJR time that worship go-CONJ.COMP-be-PTC.3S.M-REL.MKR that

qAgE =40

monuk ilo
N \Y
man come-PTC.3S.M
Like that, that man who had left the village and gone for worship, he came.

E-96:13.3
IR gA T A ST AT T At
hudsldaé hun raksin ghore dzaun brati bosu roli
ADV DEM N N v PRT V

that-time that spirit name house=LOC go-CONJ.COMP after sit-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC
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A

mone

PRT

REPRTDINFO
At that time after having gone to the house, that raksin had sat, so I'm told.

E-96:13.4

FE F AN &% Al LEll
kes ke  bigran deu roli mone
N CASE V PRT

hair GOL all over the place-CONJ.COMP-BEN-CONJ.COMP-be-3S.NM.PC REPRTDINFO
Her hair had gone all over the place, so I'm told.

E-96:13.5
Eul T SAAEr A I T UICAETCIE: RS
hun per dzanlo maha bate gotok bisar
DEM ADV ADJ ADV N NUM N
that person again know-ADJR like  direction=LOC one fish trap
HIETS B el
modau rohot mone
% PRT

lay something down-CONJ.COMP-be-3S REPRTDINFO

When he knew (what had happened), he had set down a fish trap, so I'm told.*
E-96:14.1

EUG 1A I T qUET HAL T AR A
hun bisor  thane sesa moatfri poru rohot moane
DEM N N ADJ N \% PRT

that fish trap place=LOC much fish SWim-CONJ.COMP-be-3S REPRTDINFO
Into that fish trap very many fish had swum in, so I'm told.

E-96:14.2
AT aE  fidr qA=A sadr * e EIEEI) -l
bote bore biti motfri itlo ke  modra badla mone
COMADJ CLSS N ADV CASE N % PRT

really big thing fish this much GOL bundle in a cloth tie-3P.PTC REPRTDINFO
They tied up into a bundle the very big fish, so I'm told.

E-96:14.3
ST AT AT T et
aur anlo aur  dokese mone
CONJ V CONJ V PRT

and  bring-PTC.3S.M and  see-3S.PINC REPRTDINFO
And he brought and he is seeing, so I'm told.

E-96:14.4
g feg g qrg 7T LRl
gaw  bilkul suna poru roe moane
N ADV cv Y% PRT

village very much hear-OPT.2P swim-CONJ.COMP-be-3S REPRTDINFO
The village absolutely heard it had swum in, so I'm told.

“Not sure of translation here. Seems like the husband went and placed a fish trap in the flooded fields.
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E-96:14.5
qY SHTAl AT THAT A
g"or omorlo aur doklo mone
N \% CONJ V PRT

house arrive-PTC.3S.M and  see-PTC.3S.M REPRTDINFO
He arrived at the house and he saw, so I'm told.

E-96:14.6

AT S drerdr A
aur dzanu bollo moane
CONJ PRT V PRT

and focus say-PTC.3S.M REPRTDINFO
And he said, so I'm told.

E-96:14.7

"TIETs AT A" ArAar A
gotok tfolon an bollo moane
NUM N Y% % PRT

one metal paddy sifter bring say-PTC.3S.M REPRTDINFO
He said, "Bring a sifter!" so I'm told

E-96:15
AN T TAGH &dl & ER L AU T 1
tfolon ne uldun deto ke hun motfri ke  dzanu
N POSTP PHRADV DEM N CASE PRT

metal paddy sifter =LOC pour into-CONJ.COMP-BEN-ADJR-TEMP that fish GOL focus

FEH FEH U |

kores koros khae mone

N N % PRT
crunching crunching eat-3S REPRTDINFO

At the time of pouring (the fish) into the sifter, he eats them with a crunching sound, so I'm told.”
E-96:16.1

dq g "E  SHer AT S FU TTAT el
tebe hun monuk dzanlo aur dzanu kae poralo mone
CONJ DEM N \Y% CONJ PRT  EXCL \Y% PRT

then that man know-PTC.3S.M and focus EMP(emphasis) run-PTC.3S.M REPRTDINFO

EGkLl Il ERal

huntfo brursllo bera
POSSPRON ADJ N
he=p0Oss  dive into food-ADJR time

Then that man knew, at time of diving into food, and how fast he ran away, so I'm told.
E-96:16.2

TE AT AN TTATS Eull T TTAr A
gaw tfo log  poraladze huni bate poralo mone
N PRT N \% DEM N \Y% PRT

village =P0OSS people run-3P.PTC-REL.MKR that-EMP direction=LOC run-PTC.3S.M REPRTDINFO
Where the villagers had run, that very direction he ran, so I'm told.

SWho does the eating? What does it mean?
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E-96:17
LA
sarli
Vv
finish-3S.NM.PC
That's all.

Addenda to the text about the raksin spirit (DE-1).

DE-1:1.1
TS g I eEr TE S
ebe hun deo amtfo gaw  ase
ADV DEM N POSSPRON N ST

now that spirit we=POSS village is.3S
Now that spirit is in our village.

DE-1:1.2
T OF e TE AT ARTAA AT
hun ke amtfo gaw tfo log mon manuat
DEM CASE POSSPRON N PRT N \Y%

that GOL we=POSS village =POSS people  obey-3P.F2
The people of our village will honour that spirit.

DE-1:2.1

T, " grar JE AT FST AST TETFIST FHT grew,”

asni ndgat hoto bai mon kadze aur panikadszi stf"a hoo

ADV COMADJ N  PRT POSTP CONJ N ADV V

like this-EMP give birth-ADJR lady =PL for and  water good become-3S.0PT
Frerd EUlLl oI AT T =T AN AT ST
bolte hun tfo t"ane amtfo gaw tfo log men dzotra
% POSSPRON N POSSPRON N PRT N N
say-CONJ.INC she=POSS place=LOC we=POSS village =POSS people  sacrifice ceremony
LIETY ETY
nikru koru
A% A%

go out-1P.OPT do-1P.OPT
Saying just like this, "For the women giving birth, let there be good clean water," our village's people ought
not to (need to) do sacrifice ceremony.

DE-1:2.2
At IR E ENES ET 1 B o LG 11
bihra marlene kai ke  bole nasauae  hun deo
N \% PPRON CASE ADV V DEM N

plow type hit-CNSUF-temporal-condition anything GOL also spoil-3S.F2 that spirit
If plow with the bihypa, that spirit will spoil things.

DE-1:3.1
kel Tha &
huntfo murit ase
POSSPRON N ST

IT=POSS  image 1s.3S
Her image is (in the village).
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DE-1:3.2
ekl T ST FAT ST AT, ST AW UICAECI R
huntfo thane dzotra korto bera suksi aur age gotok boraha
POSSPRON N N ADJ N N CONJ ADV NUM N

IT=POSS  place=LOC sacrifice ceremony do-ADJR time dried fish and previous one  pig(M)

p"udste rohot
A\
sacrifice-CONJ.INC-be-3S

For her at the sacrifice time (we give) dried fish, and previously they were sacrificing one pig.
DE-1:4.1

ud AT Figdr & T wEa AT |
ebe mala badto ke ni p"udzot  hdsa p"udzuat
ADV N PHRADV NEG V N V

now neckstring tie-CONJ.INC-TEMP not sacrifice-3P duck sacrifice-3P.F2

Now, at the time of tying the neckstrings, they don't sacrifice (a pig), they will sacrifice a duck.
DE-1:4.2

qMST ST Har HEATSAT  oadT L) k1l
aur dzanu midi monauat  awra dreti tfo
CONJ PRT N A% N N PRT
and focus finger ring make-3P.F2 gooseberry leaf stalk =POSS
And they will make finger rings from the stalk of the Indian gooseberry.

DE-1:4.3

JHT  IqaT q_ =T Haegr T
aur awra pan tfo tfiwra deuat

CONJ N N PRT N BITRANS

and  gooseberry leaf =POSS rice snack give-3P.F2
And they will give rice snack made with the Indian gooseberry.

DE-1:4.4

e El Zadl TS|
ek  kP3di hutlo monauat
NUM N ADV \%

one grain measurement that much make-3P.F2
They will make one k"adi, that much.

DE-1:4.5
g TEAE wEar I AN, emE q9 & UL EICE
hun raksin khedto bera dzanu awra pan ke ede tfiwra
DEM N ADJ N PRT N N CASE EXCL N
that spirit name go fast-ADJR time focus gooseberry leaf GOL EXCL of attention rice snack
I, AT AT A
deede boltor ae mone
\Y \Y PRT

give-3S.F1 say-CONJ.INC-is.3S REPRTDINFO
At the raksin spirit chasing time one is to be saying, "Give her the Indian gooseberry leaves for a snack.”

®The word 319 [awra] is the Indian gooseberry [https://en.wikipedia.org/wiki/Phyllanthus_emblica].



narrative / expository: The raksin Spirit (E-96 & DE-1)

aTt g *
bhati hun ke

AR &0

detor ae

PRT DEM CASE V
strip off-CONJ.COMP after that GOL

give-CONJ.INC-is.3S

And after having stripped off the Indian gooseberry leaves, one is to be giving (to her), so I'm told.

DE-1:4.6
AT ZA oaw E1C I T
aur hun awra pan ke  urlun
CONJ DEM N N CASE V
and that gooseberry leaf GOL
A
mone
PRT
REPRTDINFO
DE-1:4.7
EELER SICECC T EIEE F;T T
hun awra pan huntfo tfiwra ae
DEM N N  POSSPRON N EQ

that gooseberry leaf he=POSS

PRT

Those Indian gooseberry leaves are her snack, so I'm told.

DE-1:5
ESEIn]
itlone
idiom

this much=MAN this

T e AT
e got sorli
PRON N %

With this much, this speech is finished.

Abbreviations

1s

1p

2s

2P

3s

3p
ADJ
ADJR
ADV
BEN
BITRANS
CASE
CAUS
CLSS
CN
CNSUF
COMADJ
COMP
CONJ
CcV
DEM
EMP
EXCL
EQ

F1

= first person, plural

speech finish-3S.NM.PC

= first person, singular
= second person, plural

= second person, sin
= third person, plura

gular
1

= third person, singular

= adjective

= adjectiviser

= adverb(ial)

= Dbenefactive

= bitransitive

= case marker

= causative

= classifier

= compound noun

= conditional/temporal suffix
= compound adjective

= complete

= conjunctive

= compound verb
= demonstrative

= emphatic marker
= exclamation

= equative

= future 1

rice snack 1s.3S REPRTDINFO
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narrative / expository: The raksin Spirit (E-96 & DE-1)

F2
GOL
IMP
INC
INF
IT
LOC

MAN
MKR

NEG

NM

NUM

ON

OPT

PC

PERS
PHRADV
PINC

PL

PN

POSS
POSSPRON
POSTP
PPRON
PRON
PRT

PTC

REL
REPRTDINFO
RPRON
SRC

ST

SUBJ
TEMP

\%

VOC

future 2

goal marker
imperative
incomplete
infinitive
intransitive
locative

human male
manner

marker

noun

negation, negative
non human-male
cardinal number
onomatopoetic nominal
optative

present complete
personifier
adverbial phrase
present incomplete
pluraliser

proper noun
possessive particle
possessive pronoun
post position
personal pronoun
pronoun

particle

past complete
relative marker
reported information marker
relative pronoun
source

stative

subjunctive
temporal particle
verb

vocative

14
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